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ศีล ๒๒๗ ข้อ

ศาสนาพุทธนิกายเถรวาททราบกันดีว่า ศีลของพระภิกษุมี ๒๒๗ ข้อ โดยมีสิกขาบท 
๒๒๐ ข้อนับรวมอธิกรณสมถะ ๗ ข้อเป็น ๒๒๗ ข้อ (อธิกรณสมถะเป็นวิธีระงับอธิกรณ์คือเรื่อง
วิวาทในสงฆ์ จึงไม่นับเป็นสิกขาบท แต่ได้นำมาสวดในพระปาติโมกข์เช่นเดียวกัน) ศีล ๒๒๗ 
ข้อเหล่านั้น คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ ๓๐ ปาจิตตีย์ ๙๒ ปาฏิเทสนี
ยะ ๔ เสขิยะ ๗๕ และอธิกรณสมถะ ๗

แม้พระภิกษุสงฆ์ในประเทศพม่าก็ถือว่าศีลมี ๒๒๗ ข้อเช่นเดียวกัน ดังที่พบในตำรา
พม่าชื่อว่า ศีล ๒๒๗ ที่ภิกษุควรประพฤติ (ยะหันเจิ้นผแว นะยานะแซขุนะตแว) จัดพิมพ์โดย
โรงพิมพ์กรมการศาสนาใน พ.ศ. ๒๕๕๐ มี ๕๐๗ หน้า หนังสือวินัยเล่มนี้เป็นฉบับสนาม
หลว งของพม ่า  แต่งโดยกองวิชาการของกรมการศาสนาท ีป่ระกอบด้วยฆราวาสผู้เชี่ยวชาญ
ภาษาบาลี  ๑๐  ท่าน  คัมภีร์นี้แปลและอธิบายปาติโมกข์โดยละเอียด  โดยเน้นพ ร ะ วินัยเป็น
หลัก ไม่เน้นหลักภาษา

ในปัจจุบันมีบางท่านกล่าวว่า "สิกขาบทม ี๑๕๐ ข้อถ้วน" แต่ความจริงแล้วต้องแปลว่า 
"สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อ" จึงจะถูกตามหลักภาษาและพระวินัยกล่าวคือ

ข้อความที่กล่าวว่า "สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อ พบในพระสูตร ๔ สูตร คือ

๑. วัชชิปุตตสูตร (องฺ.ติก. ๒๐/๘๕/๒๒๔) ตรัสไว้ในขณะประทับอยู่ที่กูฏาคารศาลา 
ป่ามหาวัน เขตกรุงเวสาลี

๒. สิกขาสูตรที ่๑ (องฺ.ติก. ๒๐/๘๗/๒๒๕) ไม่ปรากฏสถานที่ตรัสพระสูตรนี้

๓. สิกขาสูตรที ่๒ (องฺ.ติก. ๒๐/๘๘/๒๒๖) ไม่ปรากฏสถานที่ตรัสพระสูตรนี้

๔. สิกขาสูตรที ่๓ (องฺ.ติก. ๒๐/๘๙/๒๒๘) ไม่ปรากฏสถานที่ตรัสพระสูตรนี้

ดังข้อความว่า

สาธิกมิท ํทิยฑฺฒสิกฺขาปทสต ํอนฺวฑฺฒมาสํ อุทฺเทสํ อาคจฺฉติ.

“สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อนี้ถึงการสวดทุกกึ่งเดือน”
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ในวัชชิปุตตสูตรมีคำว่า ภนฺเต (ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ) อยู่ท้าย สาธิกมิทํ เพราะเป็น
ข้อความที่ภิกษุกราบทูลพระพุทธเจ้า ส่วนในสิกขาสูตรทั้ง ๓ สูตรมีคำว่า ภิกฺขเว (ภิกษุทั้ง
หลาย) อยู่ท้าย สาธิกมิทํ เพราะเป็นข้อความที่พระพุทธเจ้าตรัสด้วยพระองค์เอง  และ
สันนิษฐานว่าพระสูตรทั้ง ๔ สูตรนี้คงตรัสไว้ในเวลาใกล้เคียงกัน เพราะมีจำนวนสิกขาบทเท่า
กัน

มีบางท่านกล่าวว่า คำว่า สาธิกมิท ํทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ แปลว่า "สิกขาบท ๑๕๐ ถ้วน
นี้" แล้วถือว่าสิกขาบทมีเพียง ๑๕๐ ข้อถ้วน คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ นิสสัคคีย์ ๓๐ 
ปาจิตตีย์ ๙๒ ปาฏิเทสนียะ ๔ และอธิกรณสมถะ ๗ ในปัจจุบันการถือว่าสิกขาบทมี ๒๒๗ ข้อ 
ไม่ถูกต้อง เพราะไม่สอดคล้องกับพระสูตรดังกล่าว จึงน่าจะมีสิกขาบทเพิ่มเติมภายหลัง ๗๗ 
ข้อ คือ อนิยต ๒ และเสขิยวัตร ๗๕  

ในเรื่องนี้ขอชี้แจงว่าความเห็นดังกล่าวไม่ถูกต้องด้วยเหตุผลดังต่อไปนี้

๑. คำว่า สาธิก แปลว่า "กว่า" มาจาก สห ศัพท ์(พร้อมทั้ง, กับ) + อธิก ศัพท ์
(เกิน) เมื่อแปลง สห เป็น ส เพื่อย่อคำ จึงได้รูปว่า สาธิก มีรูปวิเคราะห์ (คำจำกัดความ) ว่า 
อธิเกน สห วตฺตเตต ิสาธิกํ (สิกขาบทที่เป็นไปพร้อมกับส่วนเกิน ชื่อว่า สาธิกะ) คำนี้เป็นไตร
ลิงค์ตามเนื้อความที่กล่าวถึง จึงอาจมีรูปว่า สาธิโก, สาธิกา, สาธิกํ แต่ในที่นี้มีรูปเป็นนปุงสก
ลิงค์ว่า สาธิก ํตาม สิกฺขาปท ํที่กล่าวถึงในเรื่องนี้

คำนี้แปลตามศัพท์ว่า “พร้อมทั้งส่วนเกิน, กับส่วนเกิน” หมายความว่า มากกว่า
จำนวนที่กล่าวไว้ ๑๕๐ จึงหมายถึงจำนวน ๑๕๐ กว่า ดังคำว่า

- สาธิกนวุติ (๙๐ กว่า)

- สาธิกโปริส (ช่วงบุรุษกว่า)

- สาธิกวีสติโยชน (๒๐ โยชน์กว่า)

- สาธิกาน ิตีณ ิอฏฺฐิสตานิ (กระดูก ๓๐๐ ท่อนกว่า)

- สาธิกาน ิปญฺญาสวสฺสานิ (๕๐ ปีกว่า)



3

คำว่า สาธิก นี้เป็นคำไวพจน์ของ สาติเรก (สห + อติเรก แปลง สห เป็น ส) ดัง
ข้อความว่า

สาธิกนวุตีต ิอติเรกนวุติ. (ส.ํม.อ. ๓/๑๐๐๖/๓๖๓)

“คำว่า สาธิกนวุติ แปลว่า ๙๐ กว่า”

มีตัวอย่างของ สาติเรก ศัพท์ในพระไตรปิฎกว่า

- สาติเรกาน ิปญฺจสตานิ (๕๐๐ กว่า)

- สาติเรกาน ิฉ อมฺพณาน ิ(๖ อัมพณะกว่า)

- สาติเรกาน ิวีสติโยชนานิ (๒๐ โยชน์กว่า)

- สาติเรกาน ิจตุวีสติสตสหสฺสานิ (๒,๔๐๐,๐๐๐ กว่าคน)

แม้ในภาษาสันสกฤตก็มีรูปว่า สาธิก เหมือนกัน และมีความหมายว่า “กว่า, เกิน
กว่า” เช่นเดียวกัน ดังข้อความว่า

สาธิกา, สฺตฺรี, (สาธยตีติ. สาธ + ณิจฺ + ณฺวุลฺ. ฏาปิ อต อิตฺวมฺ.) สุษุปฺตะ อิติ เหม
จนฺทฺระ. สาธนกรฺตฺตฺร,ี อธิเกน สห วรฺตฺตมาเน, ตฺร.ิ (ศพฺทกลฺปทฺรุม ๕/๓๒๘)

“สาธิกา เป็นอิตถีลิงค์ (มีรูปวิเคราะห์ว่า สาธยตีต ิ[สาธิกา] สาธ ธาตุ + ณิจ ฺปัจจัย + 
ณฺวุลฺ ปัจจัย แปลง อ เป็น อิ ในเพราะ ฏาปฺ ปัจจัย) คัมภีร์เหมจันทระกล่าวว่า “การหลับ
สนิท” หรือกรรไกรที่ให้สำเร็จ

เป็นไตรลิงค์ ย่อมมีในสิ่งที่เป็นไปพร้อมกับส่วนเกิน”

ตามข้อความข้างต้น คำว่า สาธิกา มีความหมาย ๓ ประการ คือ

ก.สภาวะให้สำเร็จ[การนอน], การหลับสนิท เป็นอิตถีลิงค์

ข. กรรไกรที่ให้สำเร็จ[การตัด] เป็นอิตถีลิงค์

ค. สิ่งที่เป็นไปพร้อมกับส่วนเกิน เป็นไตรลิงค์

สาธิกา สฺตฺรี, สาธยติ คมยติ สรฺโวปศมมฺ คม-ณิจฺ สาธาเทศะ ณฺวุลฺ. สุษุปฺเตา เหม
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จ-. สิธ-ณิจ ฺณฺวุล.ฺ การฺยฺยสาธิกายำ สฺตฺริยาญฺจ. (วาจสฺปตฺย ๖/๕๒๗๘)

“สาธิกา เป็นอิตถีลิงค์ มีรูปวิเคราะห์ว่า สาธยติ คมยติ สรฺโวปศมมฺ (สภาวะทำความ
สงบให้สำเร็จ คม ธาตุ + ณิจฺ ปัจจัย แปลง [คม ธาตุ]เป็น สาธ ลง ณฺวุลฺ ปัจจัย คัมภีร์เหมจัน
ทระกล่าวว่า “การหลับสนิท” หรือมาจาก สิธ ธาตุ + ณิจฺ ปัจจัย + ณฺวุลฺ ปัจจัย ย่อมเป็นไป
ในหญิงผู้ทำกิจให้สำเร็จ

ตามข้อความข้างต้น คำว่า สาธิกา มีความหมาย ๒ ประการ คือ

ก.สภาวะทำความสงบให้สำเร็จ, การหลับสนิท เป็นอิตถีลิงค์

ข. หญิงผู้ทำกิจให้สำเร็จ เป็นอิตถีลิงค์

ส่วนคำว่า สาธิก ที่แปลว่า "ถ้วน" ไม่มีใช้ในภาษาบาลี เพราะมีรากศัพท์มาจากคำดัง
กล่าว นอกจากนั้น ในพระไตรปิฎกไทยบางฉบับแปลคำนี้ว่า “ที่สำเร็จประโยชน์” ถือว่าไม่
ถูกตามความหมาย เพราะไม่มีความหมายอะไรในเรื่องนี้ และไม่ถูกตามหลักภาษา เพราะ
ความหมายเช่นนั้นต้องมีรูปเป็นอิตถีลิงค์ว่า สาธิกา โดยมาจาก สาธ ธาตุ (สํสิทฺธิมฺห ิ= 
สำเร็จ) + เณ การิตปัจจัย + ณฺวุ ปัจจัยในกัตตุสาธนะ + อา อิตถีปัจจัย (แปลง ณฺวุ เป็น อก 
แล้วแปลงสระ อ ใน อก เป็น อิ)

๒. แม้พระไตรปิฎกไทยหลายฉบับจะแปล สาธิก ศัพท์ว่า “ถ้วน” แต่เมื่อตรวจสอบ
พระไตรปิฎกแปลของฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ (Pali-text Society) และฉบับพม่า พบว่ามีคำ
แปลว่า “กว่า” ดังที่ผู้เขียนได้กล่าวไว้ข้างต้น กล่าวคือ

- อังค ุตตรนิกายแปลอังกฤษ ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ คือ The Book of the 
Gradual Sayings (Anguttara-Nikaya) or More-Numbered Suttas เล่ม ๑ หน้า ๒๒๑ มี
คำแปลในวัชชิปุตตสูตรว่า

Monks, this recital to be made twice a month amounts to more than one 
hundred and fifty rules.

ส่วนในสิกขาสูตรที ่๑, ที ่๒ และที ่๓ ท่านผู้แปลละคำแปลไว้เพื่อย่อความ
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- อังคุตตรนิกายแปลพม่า ตอน เอกก-ทุก-ติก-จตุกกนิบาต วัชชิปุตตสูตร (ข้อ ๘๕ 
หน้า ๒๔๙) แปลว่า “สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อ” แม้ในสิกขาสูตรที่ ๑ (ข้อ ๘๗ หน้า ๒๕๐), 
สิกขาสูตรที่ ๒ (ข้อ ๘๘ หน้า ๒๕๑) และสิกขาสูตรที่ ๓ (ข้อ ๘๘ หน้า ๒๕๑) ก็แปลไว้อย่าง
นั้น

- อังคุตตรนิกายนิสสัย (ฉบับแปลและอธิบายเป็นภาษาพม่า) วัชชิปุตตสูตร เล่ม ๑ 
หน้า ๕๑๖ แปลว่า “สาธิกํ อันเป็นไปกับด้วยส่วนเกิน” แม้ในสิกขาสูตรที่ ๑ (ข้อ ๘๗ หน้า 
๕๑๘), สิกขาสูตรที ่๒ (ข้อ ๘๘ หน้า ๕๒๒) และสิกขาสูตรที ่๓ (ข้อ ๘๘ หน้า ๕๒๔) ก็แปลไว้
อย่างนั้นเหมือนกัน

นอกจากนั้น ในหนังสือพจนานุกรม บาลี-ไทย-อังกฤษ ฉบับภูมิพโลภิกขุ ซึ่งแปลมา
จากพจนานุกรมฉบับภาษาบาลี – อังกฤษ (Pali-English Dictionary) ของสมาคมบาลี
ปกรณ ์ซ่ึงจัดทำโดย T.W. Rhys Davids และ William Stede มีข้อความว่า

“สาธิก (คุณ.) [ส + อธิก : เทียบ พุทธสัน. สาธิก ทิวฺ.44] เกิน ที.2/93; วิมาน.53 (-
วีสต)ิ. –โปริส สูงเกินกว่าความสูงของคน ม.1/74, 365; องฺ. 3/403”

๓. การนับอธิกรณสมถะ ๗ เข้าในสิกขาบท ๑๕๐ ข้อ ไม่ถูกต้อง เพราะอธิกรณ
สมถะ ๗ ไม่ใช่สิกขาบท เป็นเพียงวิธีระงับอธิกรณ์คือเรื่องวิวาทในสงฆ์ แต่ได้นำมาสวดใน
พระปาติโมกข์เพื่อให้ภิกษุรู้จักวิธีระงับอธิกรณ์ที่อาจเกิดขึ้นได้ในสงฆ์ ดังนั้น สิกขาบทจริงๆ 
จึงมี ๒๒๐ ข้อเท่านั้น กล่าวคือ ในคัมภีร์ปริวาร พระพุทธเจ้าตรัสถึงสิกขาบทของภิกษุ ๒๒๐ 
ข้อนับรวมอธิกรณสมถะ ๗ ข้อเป็น ๒๒๗ ข้อ และสิกขาบทของภิกษุณี ๓๐๔ ข้อนับรวมอธิก
รณสมถะ ๗ ข้อเป็น ๓๑๑ ข้อ ดังข้อความว่า 

วีสํ เทฺว สตานิ ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทานิ อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ อุโปสเถสุ. ตีณ ิสตานิ จตฺตาร ิ
ภิกฺขุนีนํ สิกฺขาปทานิ อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ อุโปสเถสุ. (วิ.ป. ๘/๓๓๘/๓๑๐)

“สิกขาบทของภิกษุถึงการสวดทุกวันอุโบสถ รวม ๒๒๐ สิกขาบท ของภิกษุณีถึงการ
สวดทุกวันอุโบสถ รวม ๓๐๔ สิกขาบท”

ข้อความข้างต้นไม่ใช่คำกล่าวของท่านพระอุบาลีเหมือนในที่บางแห่งในคัมภีร์ปริวาร 
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แต่เป็นพระพุทธดำรัสที่ตรัสตอบคำถามของพระอุบาลี  และพระพุทธองค์ได้ตรัสจำนวน
สิกขาบท ๒๒๐ ข้อไว้ในประโยคต่อไปว่า

วีส ํเทฺว สตาน ิภิกฺขูนํ สิกฺขาปทานิ

อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺต ิอุโปสเถสุ

เต สุโณห ิยถากถํ.

ปาราชิกานิ จตฺตาริ สํฆาทิเสสาน ิภวนฺติ เตรส.

             อนิยตา เทฺว โหนฺติ

         นิสฺสคฺคิยานิ ตึเสว เทฺวนวุติ จ ขุทฺทกา

จตฺตาโร ปาฏิเทสนียา ปญฺจสตฺตต ิเสขิยา.

วีสํ เทฺว สตานิ จิเม โหนฺติ ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทานิ อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ อุโปสเถสุ. (วิ.ป. 
๘/๓๓๘/๓๑๐-๑)

“สิกขาบทของภิกษ ุ๒๒๐ ข้อถึงการสวดทุกวันอุโบสถ เธอจงฟังสิกขาบทเหล่านั้นตาม
ลำดับต่อไป

ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ ๓๐ ขุททกะ (ปาจิตตีย์) ๙๒ ปาฏิเท
สนียะ ๔ เสขิยะ ๗๕

สิกขาบทของภิกษ ุ๒๒๐ ข้อเหล่านี้ ถึงการสวดทุกวันอุโบสถ”

๔. ในอรรถกถาของวัชชิปุตตกสูตรกล่าวว่า สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อที่กล่าวไว้ในพระ
สูตรนี้ หมายถึงสิกขาบทที่พระพุทธองค์ทรงบัญญัติไว้ในเวลานั้น แต่ยังมีสิกขาบทที่ทรง
บัญญัติไว้ในเวลาอื่นอีกด้วย เพราะพระพุทธองค์ทรงบัญญัติสิกขาบทเรื่อยมาตามเหตุการณ์ที่
ภิกษุล่วงละเมิดความผิดนั้นๆ ดังข้อความว่า

ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตนฺติ ปณฺณาสาธิก ํสิกฺขาปทสตํ. ตสฺม ึสมเย ปญฺญตฺตสิกฺขาปทาเนว 
สนฺธาเยตํ วุตฺต.ํ (องฺ.ติก.อ. ๒/๘๗/๒๙๓)

“คำว่า ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ แปลว่า สิกขาบท ๑๐๐ เกินไป ๕๐ ข้อ คำนั้นกล่าวระบุ
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ถึงสิกขาบทที่ทรงบัญญัติไว้ในเวลานั้น”

แม้ในฎีกาของมัชฌิมนิกายก็กล่าวว่า

ตตฺถ สาธิกมิทํ ภิกฺขเว ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตนฺติ อิทํ ยสฺมึ กาเล ต ํสุตฺต ํเทสิตํ, ตทา 
ปญฺญตฺตสิกฺขาปทวเสน วุตฺต,ํ ตโต ปรํ ปน สาธิกานิ เทฺว สตานิ สิกฺขาปทานีติ. (ม.ม.ฏีกา 
๒/๓๐๑/๒๐๔)

“ในพากย์นั้น คำว่า สาธิกมิทํ ภิกฺขเว ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ (ภิกษุทั้งหลาย สิกขาบท 
๑๕๐ กว่าข้อนี้) นั้น กล่าวไว้โดยเนื่องด้วยสิกขาบทที่ทรงบัญญัติไว้ในเวลาแสดงพระสูตรดัง
กล่าว ต่อแต่นั้นจึงมีสิกขาบท ๒๐๐ กว่าข้อ”

๕. ความเห็นที่กล่าวว่าสิกขาบทมี ๑๕๐ ถ้วน ถือว่าสิกขาบท ๗๗ ข้อเป็นสิ่งที่แต่ง
เพิ่มเติมเข้ามาในภายหลัง ได้แก่ อนิยต ๒ และเสขิยวัตร ๗๕ แต่ความจริงแล้ว เสขิยวัตรดัง
กล่าวเป็นบัญญัติที่เกิดขึ้นก่อนปาราชิก ๔ และสังฆาทิเสส ๑๓ ทั้งนี้เพราะในปฐมโพธิกาล
ระหว่าง ๒๐ พรรษาพระพุทธองค์ยังมิได้ทรงบัญญัติปาราชิก ๔ และสังฆาทิเสส ๑๓

แม้จะไม่อาจระบุว่าสิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อนั้นมีปาราชิกและสังฆาทิเสสอยู่ด้วยหรือไม่ 
เพราะไม่ทราบเวลาบัญญัติสิกขาบทเหล่านั้นแน่นอน แต่ก็อนุมานรู้ได้ว่า ถ้ามีอาบัติทั้งสองดัง
กล่าว ก็ต้องมีเสขิยวัตรแน่นอน แต่ถ้ายังมิได้ทรงบัญญัติปาราชิกและสังฆาทิเสส เสขิยวัตรก็มี
ไม่ได้ตามความเห็นนั้น ทำให้ไม่อาจนับสิกขาบท ๑๕๐ ข้อน้ันได้

ดังข้อความในอรรถกถาพระวินัยว่า

อถ ภควา อชฺฌาจารํ อปสฺสนฺโต ปาราชิกํ วา สํฆาทิเสสํ วา น ปญฺญเปสิ. ตสฺม ึตสฺม ึ
ปน วตฺถุสฺม ึอวเสเส ปญฺจ ขุทฺทกาปตฺติกฺขนฺเธ เอว ปญฺญเปสิ . เตน วุตฺต ํ“อปฺปญฺตฺเต สิกฺขาป
เท”ต.ิ (ว.ิมหา.อ. ๑/๓๕/๒๒๑)

“ครั้งนั้น[ระหว่าง ๒๐ พรรษา] พระผู้มีพระภาคไม่ทรงเห็นการล่วงละเมิด จึงไม่ทรง
บัญญัติปาราชิกหรือสังฆาทิเสส แต่ทรงบัญญัติกองอาบัติเล็กน้อย๕ หมวดที่เหลือ [คือ ถุล
ลัจจัย ปาจิตตีย์ ปาฏิเทสนียะ ทุกกฏ และทุพภาสิต ] ในเพราะเรื่องน้ันๆ ฉะนั้นพระธรรมสังค
าหกาจารย์จึงกล่าวว่า อปฺปญฺญตฺเต สิกฺขาปเท ([ไม่เห็นโทษ]ในสิกขาบทที่ยังไม่ได้ทรงบัญญัติ
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ไว้”

การที่พระพุทธองค์ไม่ทรงบัญญัติปาราชิกหรือสังฆาทิเสสในระหว่าง ๒๐ พรรษาแรก 
ก็เพราะว่าในสมัยน้ันมีกุลบุตรที่ออกบวชได้บรรลุธรรมเป็นพระอริยบุคคลจำนวนมาก  ท่าน
เหล่านั้นจึงไม่ทำความผิดที่ร้ายแรงถึงขั้นเสพเมถุนหรือลักขโมยเป็นต้น  แต่อาจทำความผิด
เล็กน้อยบางอย่างด้วยความรู้เท่าไม่ถึงการณ์  จะเห็นได้ว่า  พระพุทธองค์ได้ตรัสไว้ในกกจูปม
สูตรว่า

“ครั้งนั้น พระผู้มีพระภาคทรงรับสั่งว่า สมัยหนึ่ง ภิกษุจำนวนมากทำให้เรามีจิตยินดี 
เรากล่าวกับภิกษ ุณ ที่นั้นว่า เราฉันอาหารมื้อเดียว เมื่อเราฉันอาหารมื้อเดียวย่อมรู้สึกว่าไม่มี
อาพาธ ไร้ทุกข์ เบากาย มีกำลัง และอยู่สบาย มาเถิด ถึงพวกเธอก็จงฉันอาหารมื้อเดียว เธอ
ฉันอาหารมื้อเดียวอยู่จักรู้สึกว่าไม่มีอาพาธ ไร้ทุกข์ เบากาย มีกำลัง และอยู่สบาย เราไม่ต้อง
สั่งสอนภิกษุเหล่านั้นอีก เพียงแต่เตือนสติเท่านั้น” (ม.ม.ู ๑๒/๒๒๕/๑๗๙)

ดังคำอธิบายในคัมภีร์อรรถกถาพระวินัยว่า

อปฺปญฺญตฺเต สิกฺขาปเทติ ปฐมปาราชิกสิกฺขาปเท อฏฺฐปิเต. ภควโต กิร ปฐมโพธิยํ วี
สติวสฺสานิ ภิกฺขู จิตฺตํ อาราธยึสุ, น เอวรูปํ อชฺฌาจารมกํสุ. ต ํสนฺธาเยว อิทํ สุตฺตมาห “อา
ราธยึสุ วต เม ภิกฺขเว ภิกฺขู เอกํ สมย ํจิตฺตนฺ”ต.ิ (วิ.มหา.อ. ๑/๓๕/๒๒๑)

“คำว่า อปฺปญฺญตฺเต สิกฺขาปเท (ในสิกขาบทที่ยังไม่ได้ทรงบัญญัติไว้) หมายความว่า 
ในปาราชิกสิกขาบทข้อแรกที่ยังไม่ได้ทรงบัญญัติไว้ ได้ยินมาว่า ภิกษุทั้งหลายทำจิตของพระผู้
มีพระภาคให้พอพระทัยตลอด ๒๐ พรรษาในปฐมโพธิกาล ไม่ทำการล่วงละเมิดเช่นนี้ [คือ
การเสพเมถุน] พระพุทธองค์จึงตรัสพระสูตรนี้ว่า ‘สมัยหนึ่ง ภิกษุจำนวนมากทำให้เรามีจิต
ยินดี’ โดยหมายความถึงเรื่องนั้น (การทำจิตของพระผู้มีพระภาคให้พอพระทัย)”

อาบัติทุกกฏที่กล่าวไว้ข้างต้น คือ เสขิยวัตร ๗๕ ข้อที่มาในพระปาติโมกข์ และวัต
รอื่นๆ ที่พบในคัมภีร์มหาวรรคและจูฬวรรค แม้ในเสขิยวัตรจะมิได้ระบุว่าเป็นอาบัติทุกกฏ
เพราะกล่าวว่า สิกฺขา กรณียา (พึงทำความสำเนียก) แต่ในปทภาชนีย์ของเสขิยวัตรทั้งหมด
ตั้งแต่ข้อ ๕๗๖ หน้า ๓๘๐ เป็นต้นไป มีข้อความว่า อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส (ต้องอาบัติทุกกฏ) ดัง
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นั้น จึงถือว่าเป็นอาบัติทุกกฏเพราะทำผิดเสขิยวัตร

แม้ในคัมภีร์อรรถกถาย่อของภิกขุปาติโมกข์และภิกขุนีปาติโมกข์ชื่อกังขาวิตรณี  ก็
กล่าวระบุถึงอาบัติทุกกฏในเรื่องน้ีว่า

ปทภาชเน ปน“อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาต ิวุตฺตตฺตา สพฺพตฺถ อนาทริยกรเณ ทุกฺกฏ ํเวทิ
ตพฺพ.ํ (กงฺขา. ๓๒๑)

“แต่พึงทราบอาบัติทุกกฏเพราะไม่ทำความเอ้ือเฟ้ือในสิกขาบททั้งหมด เน่ืองจากตรัส
ว่า อาปตฺต ิทุกฺกฏสฺส ไว้ในปทภาชนีย์”

๖. มีหลักฐานที่ชี้ชัดว่า เสขิยวัตรมีบัญญัติไว้ก่อนอาบัติปาราชิก ถ้าพระพุทธเจ้ายัง
มิได้ทรงบัญญัติการครองอันตรวาสกในเสขิยวัตร ก็คงไม่มีข้อความที่กล่าวว่าท่านพระสุทิน
ปฏิบัติวินัยข้อนี้ ดังนั้น จึงเป็นหลักฐานว่าเสขิยวัตรเป็นวินัยที่บัญญัติไว้ก่อนอาบัติปาราชิกข้อ 
๑ แน่นอน กล่าวคือ ในปฐมปาราชิกมีข้อความที่พระสุทินครองอันตรวาสก (ผ้านุ่ง, สบง) ใน
เวลานั้นว่า

อถ โข อายสฺมา สุทินฺโน เต สฏฺฐิมตฺเต ถาลิปาเก ภิกฺขูนํ วิสฺสชฺเชตฺวา ปุพฺพณฺหสมย ํ
นิวาเสตฺวา ปตฺตจีวรมาทาย กลนฺทคาม ํปิณฺฑาย ปาวิสิ. (วิ.มหา. ๑/๓๐/๑๙)

“ครั้งนั้น ท่านพระสุทินสละอาหาร ๖๐ หม้อถวายภิกษุทั้งหลายแล้วครองอันตรวาสก
ถือบาตรและจีวรเข้าไปบิณฑบาตที่หมู่บ้านกลันทคาม ในตอนเช้า”

การครองผ้าอันตรวาสกนี้  ก็คือการนุ่งสบงให้เป็นปริมณฑล  โดยปิดบริเวณสะดือ 
บริเวณหน้าแข้ง  ไม่ปล่อยให้สบงห้อยข้างหน้าหรือข้างหลัง  ตามที่กล่าวไว้ในเสขิยวัตร  ข้อ  ๑ 
ว่า

“ปริมณฺฑลํ นิวาเสสฺสามี”ต ิสิกฺขา กรณียา. (วิ.มหา. ๒/๕๗๖/๓๘๐)

“พึงทำความสำเหนียกว่า เราจักครองอันตรวาสกให้เรียบร้อย”

จะเห็นได้ว่า  ในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาของพระวินัยระบุถึงการครองผ้าอันตรวาสก
ว่าเป็นการนุ่งตามเสขิยวัตร ดังข้อความว่า
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นิวาเสตฺวาติ คามปฺปเวสนนีหาเรน นิวาสนํ นิวาเสตฺวา กายพนฺธนํ พนฺธิต ฺวา. 
(ท.ีม.อ. ๒/๑๕๓/๑๔๓, สารตฺถ.ฏีกา ๓/๒๘๖/๓๘๕)

“คำว่า นิวาเสตฺวา (ครอง) หมายความว่า ครองผ้านุ่งตามทำนองที่เข้าไปในบ้านแล้ว
รัดประคตเอว”

๗. คัมภีร์มิลินทปัญหากล่าวถึงสิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อในข้อความว่า

ทุกฺขปริมุตฺติยา มหาราช พุทฺธปุตฺตา ธมฺมโลเภน อญฺญมฺปิ อุตฺตร ึทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ 
โคเปยฺยุํ. ก ึปน ปกติปญฺญตฺต ํสิกฺขาปท ํมุญฺเจยฺยุนฺติ. (มิลินฺท. ๑๕๖)

“ขอถวายพระพร พุทธบุตรมีแต่จะรักษาสิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อแม้อย่างอื่น[จาก
สิกขาบทที่ยังมิได้ทรงบัญญัติในขณะนั้น]ด้วยความปรารถนาธรรมเพื่อความพ้นทุกข์”

คำว่า อุตฺตรึ ในพากย์ข้างต้นเป็นคำไวพจน์ของ สาธิก ศัพท์ จะเห็นได้ว่า ในคัมภีร์มิ
ลินทปัญหาได้ระบุถึง สาธิก ศัพท์ไว้ในข้อความว่า

ญาตเมตํ มหาราช ตถาคตสฺส “อิมสฺมึ สมเย อิเมสุ มนุสฺเสสุ สาธิกํ ทิยฑฺฒสิกฺ
ขาปทสต ํปญฺญเปตพฺพํ ภวิสฺสต”ีต.ิ (มิลินฺท. ๒๘๓)

“ขอถวายพระพร มหาบพิตร พระตถาคตทราบความข้อน้ีว่า ในสมัยนี้จักมีสิกขาบทที่
เราต้องบัญญัติในคนเหล่านี้ ๑๕๐ กว่าข้อ”

อย่างไรก็ตาม คัมภีร์มิลินทปัญหฎีกา (หน้า ๔๐) กล่าวว่า คำว่า อญฺญมฺปิ อุตฺตร ึ
ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสต ํแปลว่า “สิกขาบท ๑๕๐ ข้อที่ยิ่งขึ้นไปอื่นจากสิกขาบทเล็กน้อย” และระบุ
ถึงสิกขาบทดังกล่าว คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ ๓๐ ปาจิตตีย์ ๙๒ 
ปาฏิเทสนียะ ๔ และอธิกรณสมถะ ๗ เพราะถือว่าสิกขาบทเล็กน้อยคือทุกกฏและทุพภาสิต 
นอกจากนั้น คัมภีร์มิลินทปัญหฎีกา (หน้า ๑๐๓) ยังระบุว่า สิกขาบท ๑๕๐ ข้อ เป็นสิกขาบท
ที่ยกเว้นเสขิยวัตร ๗๕

ดังข้อความว่า

อญฺญํ อุตฺตรึ ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตนฺติ ขุทฺทานุขุทฺทกโต อญฺญํ อุตฺตรึ จตุปาราชิกเตรส
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สงฺฆาทิเสสเทฺวอนิยตตึสนิสฺสคฺคิยทฺวานวุติปาจิตฺติยจตุปาฏิเทสนียสตฺตอธิกรณสมถสิกฺขาปท
สงฺขาตทิยฑฺฒสิกฺขาปทสต.ํ (มิลินฺท.ฏีกา ๔๐)

“คำว่า อญฺญํ อุตฺตรึ ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ (สิกขาบท ๑๕๐ ข้อที่ยิ่งขึ้นไปอื่น) คือ 
สิกขาบท ๑๕๐ ที่เรียกว่าสิกขาบทคือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ ๓๐ 
ปาจิตตีย์ ๙๒ ปาฏิเทสนียะ ๔ และอธิกรณสมถะ ๗”

ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตนฺติ ปญฺจสตฺตติเสขิเย อปเนตฺวา เสสานํ วเสน ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ  
เวทิตพฺพนฺต.ิ (มิลินฺท.ฏีกา ๑๐๓)

“ในคำว่า ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ (สิกขาบท ๑๕๐ ข้อ) โปรดทราบสิกขาบท ๑๕๐ ข้อ
โดยเนื่องด้วยสิกขาบทที่เหลือยกเว้นเสขิยวัตร ๗๕”

ผู้เขียนไม่เห็นด้วยกับคำอธิบายในคัมภีร์ฎีกาดังกล่าวซ่ึงแต่งที่ประเทศลังกา  ด้วย
เหตุผลดังน้ีคือ

ก. เมื่อรวมสิกขาบทที่ยกเว้นเสขิยวัตร ๗๕ ข้อ คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ 
อนิยต ๒ นิสสัคคีย์ ๓๐ ปาจิตตีย์ ๙๒ ปาฏิเทสนียะ ๔ และอธิกรณสมถะ ๗ ก็ได้สิกขาบท 
๑๕๒ ข้อ ไม่ใช่สิกขาบท ๑๕๐ ข้อตามที่พระฎีกาจารย์กล่าวไว้

ข. ตามฉบับโรมันไม่มีอนิยต ๒ มีเพียงปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ นิสสัคคีย์ ๓๐ 
ปาจิตตีย์ ๙๒ ปาฏิเทสนียะ ๔ และอธิกรณสมถะ ๗ ก็ได้สิกขาบท ๑๕๐ ข้อ แต่ไม่มีหลักฐาน
ยืนยันว่าอนิยต ๒ เป็นสิกขาบทที่เกิดขึ้นหลังจากการตรัสถึงสิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อดังกล่าว

ค. อธิกรณสมถะ ๗ ไม่ใช่สิกขาบทตามที่กล่าวไว้ข้างต้น ดังนั้น การนับอธิกรณ
สมถะ ๗ เป็นสิกขาบทตามที่พระฎีกาจารย์กล่าวไว้จึงไม่ถูกต้อง

ฆ. คัมภีร์อรรถกถาที่นำมาเอ่ยถึงข้างต้นได้ระบุว่า พระพุทธองค์ทรงบัญญัติกอง
อาบัติ ๕ หมวด คือ ถุลลัจจัย ปาจิตตีย์ ปาฏิเทสนียะ ทุกกฏ และทุพภาสิตก่อนอาบัติ
ปาราชิกและสังฆาทิเสส อีกทั้งเสขิยวัตรก็นับเข้าในอาบัติทุกกฏ ดังนั้น การกล่าวถึงการ
บัญญัติอาบัติปาราชิกและสังฆาทิเสสก่อนอาบัติทุกกฏ จึงไม่สอดคล้องกับหลักฐานที่กล่าวไว้
ในคัมภีร์อรรถกถา
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ง. คำว่า ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ ที่พบในคัมภีร์มิลินทปัญหา ประกอบร่วมกับคำว่า 
อุตฺตรึ และ สาธิกํ ดังนั้น จึงมีความหมายว่า “สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อ” ไม่ได้ประกอบโดดๆ 
เป็นรูปว่า ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ (สิกขาบท ๑๕๐ ข้อ) ดังนั้น จึงไม่ควรนับเป็นสิกขาบท ๑๕๐ 
ข้อถ้วน

จ. เม ื่อเป็นเช ่นนี้ คำว ่า อญฺญํ อุต ฺตร ึ ทิยฑฺฒสิก ฺขาปทสตํ จึงไม่ควรแปลว ่า 
“สิกขาบท ๑๕๐ ข้อที่ยิ่งขึ้นไปอื่นจากสิกขาบทเล็กน้อย” ตามที่กล่าวไว้ในมิลินทปัญหฎีกา 
แต่ควรแปลว่า “สิกขาบท ๑๕๐ กว่าข้อแม้อย่างอื่นจากสิกขาบทที่ยังมิได้ทรงบัญญัติในขณะ
น้ัน” จึงจะสมเหตุสมผลกับเน้ือหาในเรื่องนี้

สรุปความว่า สิกขาบท ๒๒๐ ข้อที่ตรัสไว้ข้างต้น เป็นจำนวนสิกขาบทเต็มที่ทรง
บัญญัติไว้ตลอด ๔๕ พรรษา ซึ่งสอดคล้องกับสิกขาบทที่ตรัสไว้ในพระวินัยปิฎก เล่ม ๑ และ
เล่ม ๒ ดังนั้น การกล่าวว่าสิกขาบทของภิกษุที่นำขึ้นสวดพระปาติโมกข์มีเพียง ๑๕๐ ข้อถ้วน 
จึงไม่ถูกต้องตามเหตุผลที่กล่าวมานี้ ที่จริงแล้วชาวพุทธควรนำพระวินัยปิฎกมาเป็นหลักฐาน
ยืนยันเกี่ยวกับเรื่องวินัย ไม่ควรนำพระสุตตันตปิฎกมายืนยันแล้วตีความตามความเห็นของ
ตน ข้อนี้เหมือนการใช้กฎหมายมาเป็นหลักในการพิจารณาคดี ไม่ใช่นำประวัติศาสตร์มาเป็น
หลักในการพิจารณา

ขอกล่าวถึงประวัติความเป็นมาของคัมภีร์อรรถกถาโดยย่อ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความ
สำค ัญของค ัมภ ีร ์น ี้ กล ่าวค ือ ในพระไตรปิฎกมีเนื้อความอธิบายเป็นภาษาบาลีชื่อว่า มหา
อรรถกถา คือ อรรถาธิบายอันประเสริฐ หรือมูลัฏฐกถา คือ อรรถาธิบายดั้งเดิม ซ่ึงประกอบ
ด้วย ๒ ส่วนสำคัญ คือ

๑. ปกิณกเทศนา เทศนาทั่วไปที่พระพุทธเจ้าตรัสอธิบายไว้ด้วยพระองค์เองเมื่อ
มีผู้ทูลถาม หรือเพื่อให้คนรุ่นหลังเข้าใจ 

๒. สาวกภาษิต ถ้อยคำของพระสาวกมีพระสารีบุตร พระอานนท์ พระมหากัจ
จายนะ  เป็นต้น  ที่กล่าวอธิบายหรือประมวลพระพุทธพจน์ไว้  จะเห็นได้ว่า  มีตัวอย่างในพระ
สูตรบางสูตร เช่น
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๒.๑  พระสารีบุตร  กล่าวแนวทางในการสังคายนาไว้โดยย่อในสังคีติสูตร  และทสุตต
รสูตร

๒.๒  พระอานนท์  แสดงอุเทศและวิภังค์ของภัทเทกรัตตสูตรไว้ในอานันทภัทเทกรัตต
สูตร

๒.๓ พระมหากัจจายนะ อธิบายภัทเทกรัตตสูตรไว้ในมหากัจจายนภัทเทกรัตตสูตร

นอกจากนั้น คัมภีร์ชาดกเป็นตำราที่มีแต่เน้ือหา ไม่มีประวัติความเป็นมาของเรื่องราว
ว่าตรัสปรารภใครหรือเรื่องอะไร  แต่ในคัมภีร์อรรถกถาของชาดกมีเรื่องราวโดยละเอียด  จึง
ทำให้สันนิษฐานได้ว่า  คัมภีร์อรรถกถานั้นมีมาแต่สมัยพุทธกาล  เพราะอนุชนรุ่นหลังไม่อาจ
ทราบเรื่องราวที่เกิดข้ึนในสมัยพุทธกาลได้

คัมภีร์มหาอรรถกถาที่จารึกปกิณกเทศนาและสาวกภาษิต  ได้รับสังคายนาในปฐม
สังคายนาและสังคายนาครั้งอื่นๆ  ต่อมาพระมหินทเถระได้ไปเผยแผ่พุทธศาสนาในลังกาทวีป
หลังสังคายนาครั้งที่  ๓  โดยได้นำพระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาไปด้วย  ท่านและพระสิงหล
ได้ร่วมกันแปลพระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาเป็นภาษาสิงหล  เพื่อให้กุลบุตรชาวสิงหล
สามารถศึกษาได้โดยสะดวก ซ่ึงต่อมาภายหลังคัมภีร์มหาอรรถกถาฉบับบาลีเดิมได้สาบสูญไป 
เพราะภัยสงครามที่เกิดขึ้นหลายครั้ง

เมื่อพระพุทธโฆสาจารย์ได้เดินทางไปลังกาทวีปในรัชสมัยพระเจ้ามหานาม  (พ.ศ. 
๙๕๓-๙๗๕)  ได้ปริวรรตคัมภีร์มหาอรรถกถามาเป็นภาษาบาลี  เพื่อให้กุลบุตรผู้รู้ภาษาบาลี
ในประเทศต่างๆ  ใช้เป็นคู่มือในการศึกษาพระไตรปิฎก  ต่อมาพระอรรถกถาจารย์รูปอื่นๆ  ก็
ดำเนินรอยตามโดยปริวรรตคัมภีร์จากภาษาสิงหลมาเป็นภาษาบาลี  ปัจจุบันคัมภีร์อรรถกถา
ที่ปริวรรตจากภาษาสิงหลจึงมีอยู่อย่างครบถ้วน

คัมภีร์อรรถกถาของพระพุทธโฆสาจารย์และพระอรรถกถาจารย์ท่านอื่นๆ  ได้เอื้อ
ประโยชน์ให้อนุชนเข้าใจหลักภาษาได้ชัดเจน  ทั้งนี้เป็นเพราะภาษาบาลีเป็นภาษาตายที่ไม่
นิยมพูดกันในปัจจุบัน  ด้วยเหตุนี้  ชาวพุทธนิกายเถรวาทจึงไม่ถือว่าคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลัก
ฐานรุ่นหลังอย่างที่พูดกันในสมัยปัจจุบันว่า “คัมภีร์ชั้นอรรถกถา” แต่มีความสำคัญเทียบเท่า
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พระไตรปิฎก  เพราะหากปราศจากคำอธิบายจากคัมภีร์อรรถกถาแล้วก็ไม่อาจจะเข้าใจ
พระพุทธพจน์ได้อย่างชัดเจน  เพราะผู้ที่เข้าใจพุทธาธิบายได้คงมีเพียงพระพุทธเจ้าและสาวกผู้
บรรลุปฏิสัมภิทาญาณเท่านั้น

ข้อความข้างต้นกล่าวไว้ในคาถาเริ่มต้นของคัมภีร์อรรถกถาทุกฉบับ แม้คัมภีร์มหาวงศ์
ก็กล่าวว่า 

สีหฬฏฺฐกถา สุทฺธา มหินฺเทน มตีมตา

สงฺคีติตฺตย’มารุฬฺหํ สมฺมาสมฺพุทฺธเทสิต.ํ

สาริปุตฺตาทิคีต ํจ กถามคฺค ํสเมกฺขิย

กตา สีหฬภาสาย สีหเฬส ุปวตฺตต.ิ

(มหาวํส ๓๗/๒๒๘-๒๙)

“อรรถกถาสิงหลอันหมดจดที่ประมวลคำอธิบายอันพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงไว้
และคำกล่าวของพระสารีบุตร เป็นต้น อันยกขึ้นสู่สังคายนาทั้งสามครั้ง ซ่ึงพระมหินทเถระผู้มี
ปัญญาได้แปลไว้ด้วยภาษาสิงหลย่อมปรากฏแก่ชาวสิงหล”

คัมภีร์ฎีกาพระวินัยชื่อสารัตถทีปนีกล่าวถึงเรื่องปกิณกเทศนาว่า

น ห ิภควตา อพฺยากต ํนาม ตนฺติปท ํอตฺถิ สพฺเพสํเยว อตฺโถ กถิโต, ตสฺมา สมฺมาสมฺ
พุทฺเธเนว ติณฺณ ํปิฏกานํ อตฺถวณฺณนากฺกโมปิ ภาสิโตติ ทฏฺฐพฺพ.ํ ตตฺถ ตตฺถ ภควตา ปวตฺติ
ตา ปกิณฺณกเทสนาเยว ห ิอฏฺฐกถา. (สารตฺถ.ฏีกา ๑/๒๖-๒๗)

“บทบาลีที่พระผู้มีพระภาคมิได้ทรงแสดงไว้หามีไม่ ทรงแสดงเน้ือความของทุกบท ดัง
นั้น  โปรดทราบว่าพระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสลำดับคำอธิบายเนื้อความของพระไตรปิฎกไว้ 
โดยแท้จริงแล้ว  ปกิณกเทศนาที่พระผู้มีพระภาคทรงแสดงไว้ในที่นั้นๆ  ชื่อว่า  อรรถกถา 
(คัมภีร์อธิบายความ)”

อนึ่ง ในคัมภีร์อรรถกถาบางแห่งมีการอธิบายหลักภาษา เช่น การตัดบท การอธิบาย
ศัพท์หรือความหมาย  การประกอบรูปศัพท์  และการแสดงรูปวิเคราะห์  เป็นต้น  ทั้งหมดนี้
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เป็นการอธิบายของพระอรรถกถาจารย์เพื่อให้อนุชนรุ่นหลังที่เรียนบาลีเป็นภาษาที่สองได้
เข้าใจบทพยัญชนะได้ชัดเจน ซ่ึงจะเอื้อประโยชน์ให้เข้าใจความหมายเป็นอย่างดี

หวังว่าบทความน้ีจะอำนวยประโยชน์แก่ผู้อ่านเพื่อความเข้าใจอย่างถูกต้อง  อันเป็นไป
เพื่อการธำรงรักษ์พระพุทธศาสนาต่อไป

พระคันธสาราภิวงศ์

ปธ. ๙, ธรรมาจริยะ, อภิวํส, พธ.ด


